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Nhw vay toi nghe.
1. M6t thdi Thé Ton & tai Rajagaha (Vwong Xa), nui
Gijjhakdta (Linh Thiru).

Bén Thién vwong sau khi sdp dat trAn gitr bén phwong
voi dai quan Yakkha (Da-xoa), dai quan Gandhabba (Can-
that-ba), dai quan Kumbhanda (Cwu-ban-tra) va dai quéan
Naga (Na-gia), an nglr bén phwong, bao tri bén phuong,
trong dém téi tham sau, véi hao quang tuyét diéu chéi sang
toan thé nudi Linh Thru, dén tai chd Thé Tén, sau khi dén,
danh 1& Ngai va ngdi xuébng mét bén.

Céc vi Da-xoa, c6 vj danh |1& Thé Tén réi ngdi xudbng mot
bén; c6 vi ndi 18n nhitng 1&i chiac tung, hdi tham, réi ngoi
xudng mot bén; co vi ndi 1én tén ho rdi ngdi xudng mot bén;
c6 vi im l&ng, rdi ngdi xudbng mot bén.

2. Sau khi ngbi xubng mét bén, dai vwong Vessavana

[194] 1. THUS HAVE | HEARD.?®® Once the Lord was
staying at Rajagaha on Vultures’ Peak.

And the Four Great Kings,”®’ with a great array of

yakkhas, of gandhabbas, of Kumbhandas and of nagas,®®
having set up a guard, a defensive force, a watch over the
four quarters,”®® as night was drawing to a close, went to
see the Lord, lighting up the entire Vultures’ Peak with their
radiance, saluted him and sat down to one side.

And some of the yakkhas saluted him and sat down to
one side, some exchanged courtesies with him before sitting
down, same saluted him with joined palms, some
announced their name and clan, and some sat down in
silence.’®

2. Then sitting to one side, King Vessavana™" said to the




(Ty-sa-mén) bach Thé Tén:

- Bach Thé Tén, cé nhitng thwong phdm Da-xoa khdng
tin twdng Thé Tén; bach Thé Tén cé nhirtng thwong phdm
Da-xoa tin twéng Thé Tén,

Bach Thé Tén, cé nhirng trung phdm Da-xoa khéng tin
twdng Thé Tén; bach Thé Tén, cé nhirtng trung phdm Da-
xoa tin twéng Thé Ton.

Bach Thé Tén, c6 nhitng ha phdm Da-xoa khéng tin
twéng Thé Tén, cé nhirng ha phdm Da-xoa tin twéng Thé
Tén. Bach Thé Tén, nhwng phan 1&n cac Da-xoa khong tin
twdng Thé Ton.

Vi sao vay? Bach Thé Tén. Thé Tén thuyét phap dé tw bé
sat sanh, thuyét phap dé tir bé trém cap, thuyét phap dé tur
bd ta dam, thuyét phap dé tlr bd noi lao, thuyét phap dé tu
bd khéng ubng céac loai rvou.

Bach Thé Tén, tuy vay phan 1&n cac Da-xoa déu khéng
t bd sat sanh, khdng tir bd trém cap, khong tir bé ta dam,
khéng tr bd nodi lao, khdng tr bé udng cac loai rwou. Dbi
v&i ho, Phap &y khdong dugc wa thich, khéng duwoc don
murng.

Bach Thé T6n, c6 nhitng dé t&r cua Thé Ton, sbng trong
chon tham sau cung cdc, it tiéng, it dong, c6 gié mat tlr
ngoai dong thoi, che dau khéng cho ngwdoi thay, thich hop
tinh tu.

Tai ché dy, co nhitng thwong pham Da-xoa khong tin
twdng I&i day Thé Ton.

Bach Thé Tép, hay hoc chu A_téné_t/;yarakkha (A-s&-nang-
chi H6 Kinh) dé ho dwgc long tin, dé cac vi Ty-kheo, Ty-
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Lord:

‘Lord, there are some prominent yakkhas who have no
faith in the Blessed Lord, and others who have faith;

and likewise [195] there are yakkhas of middle and lower
rank who have no faith in the Blessed Lord, and others who
have faith.

But, Lord, the majority of yakkhas have no faith in the
Blessed Lord.

Why is this? The Blessed Lord teaches a code of
refraining from taking life, from taking what is not given, from
sexual misconduct, from lying speech, and from strong drink
and sloth-producing drugs.

But the majority of the yakkhas do not refrain from these
things, and to do so is distasteful and unpleasant to them.

Now, Lord, there are disciples of the Blessed Lord who
dwell in remote forest glades, where there is little noise or
shouting, far from the madding crowd, hidden from people,
suitable for retreat.

And there are prominent yakkhas living there who have no
faith in the word of the Blessed Lord.

In order to give these folk confidence, may the Blessed
Lord leam®® the Atanata protective verses, by means of




kheo-ni, Nam cw si, Nir cv si cé thé séng an lac, dwoc che
chd, dwoc hd tri khdng bi tai hoa.
Thé Ton im lang chap thuan.

3. Roi dai vuong Vessavana, biét dwoc Thé Ton da chap
thuan, trong gio phut ay, doc |1én bai Afanatiya HY Kinh:

DPanh |é VipassT (Ty-ba-thi),
Sang subt va huy hoang!
Panh I8 dang SikhT (Thi-khi)
Co Iong thwong mudn loai!

DPanh 1é Vessabhi (Ty-xa-ba),
Thanh tinh, tu khd hanh!

Panh I& Kakusandha (Cau-lau-ton),
Vi nhiép phuc ma quan!

Panh 1& Konagamana (Cau-na-ham),
Ba-la-mén vién man!

DPanh |& Kassapa (Ca-diép),

Vi giai thoat mudén mat!

DPanh & Angirasa,

Vi Thich t&r huy hoang,

D4 thuyét chon diéu phap,
Diét trir moi khd dau!

Ai yém ly thé giéi,

Nhin d&i dung nhw chon,
Vi &y khéng hai ludi,
Bac vi dai thanh thoat.

Cung danh 1& Gotama,

which monks and nuns, male and female lay-followers may
dwell guarded, protected, unharmed and at their ease?’
And the Lord consented by silence.

3. Then King Vessavana, noting the Lord’s consent, at
once recited these Atanata protective verses:

‘Glory be to VipassT,*®

The splendid one of mighty vision.
Glory be to Sikhrt too,

The compassionate to all.

Glory be to Vessabhd,

Bathed in pure asceticism.?** [196]
To Kakusandha glory be,

Victor over Mara’s host.

To Konagamana glory too,
Brahmin fully perfect he.
Glory be to Kassapa,
Liberated every way,

Glory to Angirasa,

To the Sakyas’ radiant son,’®
Teacher of the Dhamma he
That overcomes all suffering.

And they who from this world are freed,”®
Seeing to the heart of things,

They who are so mild of speech,

Mighty and of wisdom too,

To him who helps both gods and men,




Lo an lac Nhan Thién
Tri gi¢i dwrc vién man!
Bac vi dai thanh thoat!

4. Mat tr&i sang moc |én,
Vang thai dwong tron Ién,
Khi mat tr&i moc 1én,
Pém tbi lién bién mat.

Khi mat tr&i moc 1én
Lién dwoc goi la ngay.
Bién ca hai triéu déng,
Nhw hd nwéc tham sau.

O day moi nguoi biét,

Chinh bién ca hai triéu,

Dan ching goi phuong ay

La phwong Purima, (phwong Bong).

Vi tri vi phwong Ay,
Bac dai vwong danh xwng,
Chu loai Can-that-ba,

Danh goi Dhatarattha (Tri Quéc Thién vuong).

Can-that-ba hau quanh,
Hwédng mua hat cua ho.
Vua nay c6 nhiéu con,
Ta nghe chi moét tén,

Tam muwoi va muwdi mot,
Pai lwc, danh Inda.

Ho chiém ngwdng Thé Ton,
Thubc dong ho mat troi.

To Gotama they offer praise:
In wisdom trained, in conduct too,
Mighty and resourceful too.

4. ‘“The point from where the sun comes up,

Aditya’s child, in mighty arc,
At whose arising shrouding night
Is dispelled and vanishes,

So that with the risen sun

There comes to be what folk call Day,
There too this moving watery mass,
The deep and mighty ocean swells,

This men know, and this they call
Ocean or The Swelling Sea. [197]
This quarter is the East, or First;*’
That is how the people call it.

This quarter’s guarded by a king,
Mighty in power and fame is he,
Lord of all the gandhabbas.
Dhatarattha is his name,

Honoured by the gandhabbas.
Their songs and dances he enjoys.
He has many mighty sons,

Eighty, ten and one, they say,

And all with but a single name,

Called after Indra, lord of strength.

And when the Buddha greets their gaze,
Buddha, kinsman of the Sun,




T xa, ho 1& Phat,

Bac vi dai thanh thoat.
"Danh 1é bac Siéu Nhan!
Panh 1& bac Thwong nhan!

Thién tdm nhin chung con,
Phi nhan ciing I& Ngai".
D4 nhiéu 1an, nghe hai,
Nén danh |&é nhw vay,

"Quy vi xin danh 1,
Gotama chién thang!
Chung con xin danh |&,
Gotama chién thang!
Panh 1é Gotama,

Bac tri dirc vién man".

5. Ho dworc goi Peta,
Noi hai lwdi, sau lwng,
Sat sanh va tham dam,
Pao tac va man tra,

Dan chuiing goi phwong &y,

La phwong Dakkhina (phwong Nam).

Vi tri vi phuwong ay,
Bac dai vwong, danh xwng,

Chu loai Kumbhanda (Cwu-ban-tra)
Danh goi Virtlhaka (Ty-lau-1ac).

Kumbhanda hau quanh,
Hwdng mua hat cta ho.

From afar they offer homage
To the Lord of wisdom true:
“Hail, o man of noble race!
Hail to you, the first of men!

In kindness you have looked on us,
Who, though not human, honour you!
Often asked, do we revere

Gotama the Conqueror? —

We reply: ‘We do revere

Gotama, great Conqueror,

In wisdom trained, in conduct too,
Buddha Gotama we hail!”

5. ‘Where they whom men call petas®® dwell,
Abusive speakers, slanderers,

Murderous and greedy folk,

Thieves and cunning tricksters all, [198]

This quarter is the South, they say:
That is how the people call it.

This quarter’s guarded by a king,
Mighty in power and fame is he,

Lord of all the Kumbhandas,

And Viralhaka is his name.
Honoured by the kumbhandas,
Their songs and dances he enjoys...




Vua nay c6 nhiéu con,
Ta nghe chi moét tén,
Tam muoi va mwdi mot,
Pai lwc, danh Inda.

Ho chiém nguwéng Thé Tén,
Thudc dong ho mat tro.

T xa, ho |1& Phat,

Bac vi dai thanh thoat.

"Danh 1& bac Siéu Nhan!
Panh 1& bac Thwong nhan!
Thién tdm nhin chung con,
Phi nhan ciing I& Ngai".

D4 nhiéu 1an, nghe hai,
Nén danh 1& nhw vay,
"Quy vi xin danh 1,
Gotama chién thang!

Chung con xin danh |,
Gotama chién thang!
Panh |1& Gotama,

Bac tri dirc vién man".

6. Mat troi sang l&n xudng,
Vang thai dwong trong 16n.
Khi mat troi 18n xubng.
Ban ngay lién bién mét.

Khi méat tréi 1&n xubng,
Lién dwoc goi la dém.
Bién ca hai trieu déng,

(continue as 4).

6. ‘The point at which the sun goes down,
Aditya’s child, in mighty arc,

With whose setting day is done

And night, The Shrouder, as men say,

Comes again in daylight’s place,
There too this moving watery mass,
The deep and mighty ocean swells,




Nhw hd nwéc tham sau,

O day moi nguoi hét,
Chinh bién ca hai trieu,
Dan chung goi phwong ay,

La phwong Pacchima (phwong Tay).

Vi tri vi phwong ay,

Bac dai vwong, danh xwng.

Chu cac loai Naga,

Danh VirGpakkha (Ty-lau-bac-xoa).

Loai Naga hau quanh,
Hwdng mua hat cta ho.
Vua nay ¢6 nhiéu con,
Ta nghe chi moét tén,

Tam muwoi va muwdi mot,
Pai lwc, danh Inda.

Ho chiém nguéng Thé Téan,
Thubéc dong ho mat troi.

Tw xa, ho |1& Phat,

Bac vi dai thanh thoat.
"Danh |& bac Siéu Nhan!
Panh 1& bac Thwong nhan!

Thién tdm nhin chung con,
Phi nhan ciing I& Ngai".
Pa nhiéu lan, nghe hai,
Nén danh 1& nhw vay,

"Quy vi xin danh &,

This they know, and this men call

Ocean, or The Swelling Sea.
This quarter is the West, or Last:
Such is how the people call it. [199]
This quarter’s guarded by a king,
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Mighty in power and fame is he,
Lord of all the naga folk,

And VirGpakkha’s his name.
Honoured by the naga folk,

Their songs and dances he enjoys...

(continue as 4).




Gotama chién thang!
Chung con xin danh &,
Gotama chién thang!
Panh 1& Gotama,

Bac tri dirc vién man".

7. Béc L6 Chau (Uttarakuru) an lac
Dai Neru (Tu-di) dep dé.

Tai day, moi ngudi sbng

Khoéng s& hiru, chap truwdc.

Ho khdéng gieo hét gibng,
Khoéng can phai kéo cay.
Loai ngudi dwoc tho hwdng
Lua chin khoi nhoc cong.

Loai gao khéng cam trau,
Thanh tinh c6 hwong thom,
Puwoc niu chin trén da,

Va ho &n gao Ay.

Chi c&i loai bo cai,

bi phwong nay phwong khac.
Chi dung cac loai thu

bi phwong nay phwong khac.

Dung xe dan ba kéo,

bi phwong nay phwong khac.
Dung xe dan 6ng kéo,

Di phwong nay phuong khac.

Dung xe con géi keo,
Di phwong nay phwong khac.

7. "Where lovely Northern Kuru lies,
Under mighty Neru fair,

There men dwell, a happy race,
Possessionless, not owning wives.
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They have no need to scatter seed,
They have no need to draw the plough:
Of itself the ripened crop

Presents itself for men to eat.

Free from powder and from husk,
Sweet of scent, the finest rice, [200]
Boiling on hot oven-stones, %%
Such the food that they enjoy.
The ox their single-seated mount, ™%
Thus they ride about the land.

Using women as a mount,
Thus they ride about the land;****
Using men to serve as mount,
Thus they ride about the land;
Using maidens as a mount,

Thus they ride about the land;

Using boys to serve as mount,
Thus they ride about the land.




Dung xe con trai kéo,
bi phwong nay phwong khac.

Ho [én trén cac xe,

Di khdp moi phwong hwéng,
DPé phuc vu vua minh.

Ho c&i xe voi kéo,

Xe ngwa, xe chuw Thién,

Déi v&i vua danh xuwng,
Cé6 lau dai, co kiéu,

Nhiéu thanh phd cda vua,
Duoc xay gitra hw khéng.

Cac thanh Atanata, Kusinata,
Parakusinata, Natapuriya, Parakusitannata
Kapavanta thuéc phia Bac,

Va cac thanh phd khac,

Nhw Janogha, Navanavatiya,

Ambara, Ambaravatiya,

Alakamanda,

La kinh d6 cua vua,

Ché Kuvera &.

Vi vua dang kinh nay,
Kinh do6 tén Visana.

Do vay Kuvera,

Puwoc danh Vessavana.

Cac st quan duoc tén:
Tatola, Tattala, Tatotala,
Ojasi, Tejasi, Tatojasi,
Vua Sira, Arittha, Nemi.

And so, carried by such mounts,
All the region they traverse

In the service of their king.
Elephants they ride, and horses too,
Cars fit for gods they have as well.
Splendid palanquins are there

For the royal retinue.

Cities too they have, well-built,
Soaring up into the skies:

Atanata, Kusinata,
Parakusinata,

Natapuriya is theirs,

And Parakusitanata. [201]
Kapivanta's to the north,
Janogha, other cities too,
Navanavatiya, Ambara-
Ambaravatiya,*°®
Alakamanda, city royal,

But where Kuvera dwells, their lord
Is called Visana, whence the king
Bears the name Vessavana.°%

Those who bear his missions are
Tatola, Tattala,

Tototala, then

Tejasi, Tatojasi,




Day co6 vung nuwéce lon,
Tw day mwa do xudng,
Puworc tén Dharani.

Tai day mwa dbé xudng,
Tai day c6 giang dwong,
Tén Bhagalavati,

Ché Da-xoa tap hoi.

Tai day nhiéu cay trai,
Trén cay chim tu hop,
Cac loai cbng, loai co,
Diéu am chim Kokila,

O day, chim Jiva,

Kéu tiéng "Hay sbng di",
Va tiéng chim kéu lén,
"Hay khai tam thich thu".

Nhiéu loai chim sai khac,
O rirng va & hd,

V&i con vet 6n ao,

Va con chim Mynah,

Cac loai chim than thoai,
Goi la Dandamanavaka.

Hbé sen Kuvera,

Chiéu sang tat ca troi,

Dan chung goi phuwong ay,

La phwong Uttara (phwong Bac).
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Sura, Raja, Arittha, Nemi.

There’s the mighty water Dharani,
Source of rain-clouds which pour down
When the rainy season comes.

Bhagalavati’'s there, the hall
That is the yakkhas’ meeting-place,

Round it ever-fruiting trees

Full of many kinds of birds,

Where peacocks scream and herons cry,
And the cuckoo gently calls.

The jiva-bird who cries: “Live on!"*%’
And he that sings: “Lift up your hearts!”*°*® [202]

The pheasant-cock, kuliraka, %

The forest-crane, the rice-bird too,
And mynah-birds that mimic man,
And those whose name is “men on stilts”.

And there for ever beauteous lies
Fair Kuvera’s lotus-lake.

This quarter is the North, they say:
That is how the people call it.




Vi tri vi phwong ay,

Bac dai vwong danh xwng,
Chu cac loai Da-xoa,
Duwoc goi Kuvera.

Céac Da-xoa hau quanh,
Hwdng mua hat cta chang.

Vua nay c6 nhiéu con,
Ta nghe chi moét tén,
Tam muwoi va mwdi mot,
Pai lwc, danh Inda.

Ho chiém nguwdng Thé Tén,
Thudc dong ho mat tro.

T xa, ho I& Phat,

Bac vi dai thanh thoat.

"Danh |& bac Siéu Nhan!
Panh 1& bac Thwong nhan!
Thién tdm nhin chung con,
Phi nhan ciing I& Ngai".

D4 nhiéu 1an, nghe hai,
Nén danh |1& nhw vay,
"Quy vi xin danh 1,
Gotama chién thang!

Chung con xin danh &,
Gotama chién thang!
Panh I& Gotama,

Bac tri drc vién man".
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This quarter’s guarded by a king,
Mighty in power and fame is he,
Lord of all the yakkha folk,

And Kuvera is his name.

Honoured by the yakkha folk,
Their songs and dances he enjoys.

He has many mighty sons,

Eighty, ten and one, they say,
And all with but a single name,
Called after Indra, lord of strength.

And when the Buddha greets their gaze,
Buddha, kinsman of the Sun,

From afar they offer homage

To the Lord of wisdom true:

“Hail, o man of noble race!

Hail to you, the first of men!

In kindness you have looked on us,
Who, though not human, honour you!

Often asked, do we revere
Gotama the Conqueror? —

We reply: ‘We do revere

Gotama, great Conqueror,

In wisdom trained, in conduct too,
Buddha Gotama we hail!”” [203]




8. Ton gia, Atanatiya H6 Kinh nay che ché, ho tri, ngan
khong cho ai lam hai cac vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cw sf,
N cw si va khién cac vi nay song an lac.

Khi mét vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cw si, N cw si nao
s& hoc Ho Kinh Atanatiya nay mét cach chin chan, rd rang,
néu co loai phi nhan nao, Da-xoa, Da-xoa-ni, con trai Da-
xoa, con gai Da-xoa, dai than Da-xoa-ni, tuy tung cua Da-
xoa, hay lao cbng cua Da-xoa; hoac Can-that-ba... hoac
Cuwu-ban-tra (Kumbhanda)... hoac Naga...

di theo vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cw si, N&r cw si khi vi
nay di; drng gan, khi vi nay ding; ngdi khi vi nay ngdi; nam
khi vi ndy nam véi tdm niém déc ac, thdi nay Tén gid, vi phi
nhan Ay trong lang hay trong dé thi s& khéng dwoc ai don
mwng hay kinh trong.

Nay Tén gid, phi nhan 4y, trong kinh d6 Alakamada cua
Ta sé khong tim dwoc dat dai hay ché &. Vi phi nhan 4y sé
khéong dwoc di dw hdi gilra cac Da-xoa. Nay Tén gia, vi phi
nhan 4y sé khéng dwoc cudi hdi.

Nay Toén gia, cac hang phi nhan sé dung nhirng 1&i noi
hén lao xac xwoce dbi véi vi y. Nay Tén gid, cac hang phi
nhan sé dim dau vi 4y xubng. Nay Tén gia, cac hang phi
nhan sé& ché dau vi 4y ra lam bay manh.

9. Nay Tén gia, cé hang phi nhan hung bao, di¥ ton,
khiing khiép. Chung khéng nghe 1&i cac dai vwong, khéng
nghe 1&i dinh than cla cac vi dai vwong, khéng nghe 1&i cac
vi gilip viéc cho céac dinh than cla cac vij dai vuong.

Nay Toén gia, cac phi nhan nay dwoc xem la thu nghich
cla cac bac dai vwong. Nay Tén gia, nhw cac dai twéng

8. ‘These, sir, are the Atanata protective verses, by means
of which monks and nuns, male and female lay-followers
may dwell guarded, protected, unharmed and at ease.

If any monk or nun, male or female lay-follower learns
these verses well and has them off by heart, then if any non-
human being, male or female yakkha or yakkha-offspring, or
a chief attendant or servant of the yakkhas, any male or
female gandhabba, ... Kumbhanda, ... naga,...

should approach that person with hostile intent while he or
she is walking or starting to walk, standing or rising to stand,
seated or sitting down, lying down or starting to lie down,
that non-human being would not gain any honour or respect
in village or town.

Such a being would not gain a footing or a lodging in my
royal city of Alakamanda, he would not be admitted to the
yakkhas’ assembly, nor would he be acceptable for taking or
giving in marriage.

And all the non-human beings, full of rage, would
overwhelm him with abuse. Then they would bend down his
head like an eméoty bowl, and they would split his skull into
seven pieces.'®

9. ‘There are, sir, some non-human beings who are fierce,
wild and terrible. They heed neither the Great Kings, nor
their officers, nor their attendants.

They are said to be [204] in revolt against the Great Kings.
Just as the bandit-chiefs whom the King of Magadha has

12




cudp vua x&¢r Magadha bi chinh phuc. Cling vay, cac vi nay
khéng nghe 10 cac vi dai vwong, khéng nghe I&i dinh than
cua cac vi dai vwong, khéng nghe [0i cac vi giup viéc cho
cac dinh than cla cac vi dai vurong.

Nay Tén gia, cac vi dai twédng cuwdp nay dwoc xem la ké
thu nghich cua vua x¢* Magadha - cling vay, nay Toén gia, co
nhirng vi phi nhan hung bao, dir ton, khing khiép. Cac vi
nay khong nghe I&i cac dai vwong, khéng nghe &1 dinh
than cla céac vi dai vwong, khéng nghe 1 cac vi gilp viéc
cho céac dinh than cac vi dai vuong.

Nay Toén gia, cac vi phi nhan nay dwoc xem la ké thu
nghich ctia cac bac dai vwong. Nay Tén gid, néu co vi phi
nhan nao, Da-xoa hay Da-xoa-ni nao... di theo vi Ty-kheo,
Ty-kheo-ni, Nam cuw sT hay N cw si kh| vi nay di, dirng gan
khi vi nay dirng; ngdi khi vi nay ngdi; ndm khi vi nay nam véi
tam niém doc ac,

vi nay hay noi Ién, kéu lén, van Ién v&i cac nhirng vi Da-
xoa 4y, dai Da-xoa dy, quan sw, dai quan suv ay: "Da-xoa
nay bat t6i, Da-xoa nay tan céng t6i, Da-xoa nay da thuwong
t6i, Da-xoa nay hai t6i, Da-xoa nay lam hai t6i, Da-xoa nay
khdéng tha toi ra".

10. Nhirng Da-xoa, dai Da-xoa, quan sw, dai quan sw
nao dugc kéu goi & day:

Inda, Soma, va Varuna,
Bharadvaja, Pajapati,
Candana, Kamasettha,
Kinnughandu, Nighandu,
Panada va Opamaniia,
Devasuta va Matali,

overcome do not heed him, or his officers, or their
attendants, so too do they behave.

Now if any yakkha or yakkha-offspring, ... gandhabba, ...
should approach any monk, nun, male or female lay-
follower... with hostile intent,

that person should alarm, call out and shout to those
yakkhas, the great yakkhas, their commanders and
commanders-in-chief, saying: “This yakkha has seized me,
has hurt me, harmed me, injured me, and will not let me go!”

10. ‘Which are the yakkhas, the great yakkhas, their
commanders and commanders-in-chief? They are:

Indra, Soma, Varuna,
Bharadvaja, Pajapati,
Candana, Kamasettha,
Kinnughandu and Nighandu,
Panada, Opamannia,
Devasuta, Matali,
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Cittasena va Gandhabba.

Vua Nala, Janesabha,

Satagira Hemavata,

Punnaka, Karatiya, Gula,
Sivaka va Mucalinda
Vessamitta, Yugandhara,
Gopala va Suppagedha,

Hir1, Settl va Mandiya,
Paficalacanda Canda, Alavaka,
Pajjunna, Sumana, Sumukha,
Dadhimukha Mani, Manicara, Digha,
Va sau la Serisaka.

Nhirng vi nay la nhirng Da-xoa, dai Da-xoa, quan sw, dai
quan sw can phai dwoc ndi Ién, kéu Ién, van |én: "Da-xoa
nay bat t6i, Da-xoa nay tan céng t6i, Da-xoa nay da thuwong
téi, Da-xoa nay hai t6i, Da-xoa nay lam hai t6i, Da-xoa nay
khdéng tha toi ra".

11. Nay Ton gia, day la Atanatiya H6 Kinh che ché, ho tri,
ngan khoéng cho ai lam hai cac Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam
cw si, N& cw sT va khién cac vi nay séng an lac.

Thuwa Ton gia, nay ching t6i can phai di, chung toi c6
nhiéu viéc, cé nhiéu bon phan.

- Pai vwong, Dai vwong hay lam diéu gi Pai vwong nghi

|a phai thoi.

R6i bbn vj dai vwong, tw cho ngoi dirng day danh 1& Thé
Tén, than bén hivu hwdng vé phia Ngai roi bién mét tai day.

Cittasena the gandhabba,
Nala, Raja, Janesabha,
Satagira, Hemavata,
Punnaka, Karatiya, Gula, [205]
Sivaka, Mucalinda too,
Vessamitta, Yugandhara,
Gopala, Suppagedha too,
Hiri, Netti and Mandiya,
Pancalacanda, Alavaka,
Pajunna, Sumana, Sumukha,
Dadimukha, Mani too,
Then Manicara, Digha,
And, finally, Serissaka.****

These are the yakkhas, great yakkhas, their commanders
and commanders-in-chief who should be called upon in
case of such an attack.

11. ‘And these, sir, are the Atanata protective verses by
means of which monks and nuns, male and female lay-
followers may dwell guarded, protected, unharmed and at
ease.

And now, sir, we must go: we have many duties, many
things to do.’

‘Do so, Kings, when you think fit.’

And the Four Great Kings stood up, saluted the Lord,
passed by on his right side, and vanished.
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Céc vi Da-xoa 4y, tr chd ngm dirng day, co vi danh &
Thé Tén, than phia hiru hwéng vé Ngai réi bién méat tai chd;
c6 Vi n6i 1én nhirng I1&i héi tham xa giao véi Thé Ton rdi bién
mét tai chd; co vi chap tay hwéng dén Thé Tén rdi bién mat
tai chd; co vi noi 1én tén ho cla minh réi bién mét tai chd; co
vi im 18ng bién mat tai ché.

12. R6i Thé Tén sau khi dém da man, lién goi cac vi Ty-
kheo:

- Nay cac Ty-kheo, khi hém, bbn vi dai vwong cung voi
dai quan sw Da-xoa:

DPanh |é VipassT (Ty-ba-thi),
Sang subt va huy hoang!
Panh I& dang SikhT (Thi-khi)
Co Iong thwong mudn loail...

Nay Ton gia, do la A_z‘éna’_tiya~ H6 Kinh che ché, ho tri, ...
(nhw trén) ... rGi bién mat tai cho".

13. Nay cac Ty-kheo, hay hoc Atanatiya H6 Kinh nay, hay
thudc long Kinh Atanatiya nay, hay tho tri Atanatiya H6 Kinh
nay. Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cw si, Nir cw si
dwoc che ché, dwgc hd tri, dwoc ngan khoi ai lam hai,
duwoc sdng thodi mai hanh phuc.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Cac vi Ty-kheo &y hoan
hy tho tri I&i day Thé Tén.
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And the yakkhas stood up, and some saluted the Lord,
passed by on his right, and vanished, some exchanged
courtesies with the Lord, [206] some saluted him with joined
palms, some announced their name and clan, some
remained silent, and they all vanished.

12. And when the night was over, the Lord said to the
monks:

‘Monks, this night the Four Great Kings... came to see the
Lord... (repeat the whole of verses 1 — 11).

13. ‘Monks, you should learn these Atanata protective
verses, master them and remember them. They are for your
benefit, and through them monks and nuns, male and
female lay-followers may dwell guarded, protected,
unharmed and at ease.’

Thus the Lord spoke. And the monks were delighted and
rejoiced at his words.

Notes




The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

986. This is a paritta (Sinhalese pirit), a set of protective
verses (strangely called a ‘ward-rune’ by RD). The purist
may be shocked to find this not only in ‘popular Buddhism’
but actually enshrined in the Canon; but Mrs Rhys Davids
offers a spirited defence of such things in the introduction to
her translation of this Sutta. She quotes the list of canonical
parittas, and a similar list also occurs at VM 13.31: the
Ratana Sutta (Sn 222ff., Khp 6), Khandha Paritta (AN 4.67),
Dhajagga Paritta (SN 11.1.3), and Mora Paritta (Ja 159),
beside the present Sutta. These are said to be efficacious
through ten thousand million world-systems. DA, however,
advises the use of the Metta Sutta in the first place, then the
Dhajagga and Ratana Suttas. Only if, after a week, these do
not work, should the Atanatiya be resorted to — which
would be of no use in the kind of emergency envisaged in
the text! But the mention of the Metta Sutta is interesting
because the Khandha Sutta (delivered after a monk had
died of a snake-bite) enjoins the practice of loving-kindness
to all beings as a form of self-protection. Like certain truthful
declarations, this can have powerful effects. See Piyadassi
Thera, The Book of Protection (BPS 1975).

A Tibetan version of this Sutta exists, and a fragment of a
Sanskrit version has been found in Central Asia, but this
differs considerably from the Pali. It is quoted with
translation by K. Saha, Buddhism in Central Asia (Calcutta
1970), 47-49. This includes a reference to 'Atanati the much
renowned’, and ‘the heart of Atanati furthering all acts ..." as
if this were a person, though according to our text and DA,
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Atanata is a town.

This Sutta iIs much used on special occasions in the
countries of Theravada Buddhism. Thus in Thailand it is
chanted at the New Year, together with the Mahasamaya
Sutta (DN 20, with which it has much in common) and the
Dhammacakkappavattana Sutta (SN 56.12.2, the Buddha’s
first sermon). The Thai version also includes a non-
canonical introductory portion containing verses of homage
to twenty-one Buddhas earlier than Vipassi, going right back
to Dipankara, under whom the future Buddha Gotama first
went forth, and to three even earlier Buddhas before him.
See also K.R. Norman, Pali Literature (Wiesbaden 1983),
173ff.

987. Cf. DN 18.11.

988. See Introduction p. 45. The four groups mentioned
are those of their respective followers.

989. Defence of the four quarters is the special charge of
the Four Great Kings. We may, however, note by way of
contrast the ‘protection of the four quarters’, and the
associations of those quarters, in DN 31.

990. As at DN 4.9 and elsewhere, indicating the various
degrees of commitment or otherwise those concerned felt
towards the Buddha. In the case of the yakkhas, the position
Is explained in verse 2.

991. The Great King of the North (cf. DN 18.11ff.).

992. DA carefully explains that the Buddha did not really




need to learn it, but went through the motions for
pedagogical reasons.

993. The canonical text begins with Vipassi, seven
Buddhas and ninety-one aeons back from Buddha Gotama.
The Thai introductory portion, going back further, is certainly
of later origin.

994. This is more literal than RD’s ‘ascetic, wholly pure’.

995. The term angirasa ‘radiant’ applies to all the Buddhas
mentioned.

996. DA is clearly unsure whether Buddhas only, or all
Arahants are meant.

997. Purima means both ‘first’ (or ‘former’) and ‘east’.

998. These are often called ‘hungry ghosts’. A whole book
of the Khuddhaka Nikaya, the Petavatthu, is devoted to
them. The next three lines refer to their character in life,
which resulted in their present miserable state. They are in
the south because they were led out to execution through
the south gate of the town (as DN 23.7).

999. Pacchima means both ‘last’ (or ‘later’) and ‘west'.

1000. It may seem strange to us that this mythical ideal
land (thought of as still existing, though almost inaccessible)
should be located in the north, of all directions, but in the
tropics this is quite natural. Later, with the growth of
geographical knowledge, the region was relocated in the
Antipodes. The whole mythology is, of course, pre-Buddhist.
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1001. The inhabitants of this region, though obviously not
enlightened, have high moral standards.

1002. Tundikire: so explained by DA (the now familiar
‘tandoori'?).

1003. Not clearly explained by DA.

1004. DA’s only relevant comment is that ‘right-thinking
people cannot do this’. This trait, which rather spoils the
otherwise idyllic picture, remains an unexplained curiosity.

1005. DA insists that Ambara-Ambaravatiya is one name.

1006. He thus has two names, Kuvera and Vessavana.

1007. Jiva means ‘live!’ A sort of pheasant or partridge.

1008. This bird calls ‘Utthehi citte!’ ‘Lift up your hearts!

1009. Doubtful: the usual meaning of this word is ‘crab’.

1010. As at DN 3.1.20.

1011. A strangely heterogeneous list, including famous

gods and sages - clearly designed to show the Buddha’s
influence. RD gives full references.
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